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NMPUMEYAHME:

NMpoBepuTb COOTBETCTBUE AAHHOIO

c obopyaoBaHua TMNy, yKasaHHOMY
Ha naeHTMdUKaLMOHHOM Tabnnuke







AKTYAJIbHOCTb PYKOBO/ACTBA MO 3KCMNNMYATALUUN

HacToslwee pykoBOACTBO OTHOCUTCH KO BCEM MOAENIIM N BapuvaHTaM NoAbeMHO-
TpaHcnopTtHoro obopyaosaHma NOBLELIFT n onucbiBaeT BCcé obopyaoBaHue u
BCce Moandumkaumm 6e3 pasrpaHuUyYeHmns Ha CTaHAapTHble M ocobble BapuaHThI.
Moatomy 34ecb MoxeT 6bITb onuMcaHo obopyaoBaHue, OTCYTCTBYHOLWEEe Ha
KOHKPETHOM MoAenu nnu Boobuie He npeacTaBfeHHOe B TON UM MHOW CTpaHe.
Bcsa npoaykuma NOBLELIFT, B uenax ynydweHns KavyectBa U noTpebutenbCckux
CBOMCTB, MOCTOSIHHO MOAEPHU3NPYETCSH N YCOBEPLLUEHCTBYETCSH, @ TakXe ABJISAETCS
npegMeToM MOCTOSAHHbIX pa3paboToOK W  UCCNeaoBaHUM, 4YTO MOXET CTaTb
NMPUYMHOM HEKOTOPbIX PACXOXAEHWW MexAy peasibHOW TEXHUKOMW U AaHHbIMMU,
npuBeaéHHbIMM B  HacTosdwem pykoBoacTBe. [103TOMYy  OTK/IOHEHUS B
NpUBEAEHHbIX [AaHHbIX, WUTIOCTPAUUAX W  OMNUCAHUAX HEe MOryT CIyXUTb
OCHOBaHMEM AN Kaknx-nbo npeTteH3unu.

[aHHble, NpuBeAeHHbIE B HUXEU3JIOXKEHHbIX Tabnuuax, akTyalbHbl HQ MOMEHT
nybnnkaumm Hacrtosdwero PykoBoactBa. doTtorpadmm v uUANKOCTpaumu ciyxart
NUWb 418 O3HAKOMJIEHUA U MoJslydeHusa obuero npeacraBneHns O rnpeamere.
N3roTtoBuTenb ocTtaBngeTr 3a cobou MoJsIHOe MpaBO BHOCUTb W3MEHEHUS B
KOHCTPYKUMIO 060pyAOBaHMA M MeHATb TexXHUYecKme XxapakTepuctmkum 6e3
npeaBapuTesibHOro yseaomseHus. Npn Heo6xXoaANMOCTN YTOUHEHNS TEXHUYECKNX
XapaKTePUCTUKN UNN APYrOn MHGOPMaUMKM KacaeMblX rnpeaMeTa HacToAwero
PykoBoACTBa, CBSXWUTECb C YMOJIHOMOYEHHbLIM pernoHasibHbIM AUNEPCKUM
LEHTPOM WM permoHasibHbIM NMpeacTaBUTENbCTBOM.

OXPAHA TOBAPHOIrO 3HAKA W TMPAB WHTE/JIEKTYAJIbHOM
COBCTBEHHOCTM

Bce coaepxumMmoe HacTtoswero PykoBoacTBa sBngeTcd COOBCTBEHHOCTbIO
NOBLELIFT  INTELLIGENT EQUIPMENT v  3awuweHo  AenCTBYHOLWUM
3aKOHOAATeNIbCTBOM, peryampyroLwmm BoNpoCcbl aBTOPCKOro rnpasa. 3anpeLwaeTca
BOCMPOU3BOAMTb, NEepeBOANTb WM nepefasBaTb WMHGOpMaUUO, MNOMHOCTbI WU
YaCTUYHO YKasaHHYK B HacTodweMm PykosBoactese TpeTbuM nuuam 6e3
NMMCbMEHHOIro Corslacus Npous3sBoanTens.

MpaBo MHTenneKkTyalbHON COOCTBEHHOCTU NPUHAANEXNUT KOMMNaHUN, YKa3aHHOW
B ceptudpukate CE B KOHUE 3TOro AOKyMeHTa, wnu, ecnm obopypoBaHue
npoaaetcs B CLUA, 3a KOMNaHMeEN, YKa3aHHOM Ha HaKlenKe KOMMNaHuMu.
Norotun n bykBeHHOE o603HayveHue NOBLELIFT® ABIAOTCA
3aperncTpupoBaHHbIMM TOBapHbLIMW 3HakKaMu. MIcnonb3oBaHWe TOBApHOro 3Haka
6e3 cornacusa npaBoobnagatens SABNSETCS HE3aKOHHbIM M Bne4yeT 3a coboun
AAMUHUCTPATUBHO-YFONIOBHY OTBETCTBEHHOCTD.




NMPEANCIIOBME

MNepen HayanoM 3KchnyaTauMm nNaTOPMEHHON TeNeXKW BHUMATENbHO
03HaKOMbTECb C AaHHbIM PyKOBOACTBOM MO 3KChayaTaumum u pasbeputechb B
npaBuaax WCNOSb30BaHUA AaHHOro ob6opyaoBaHMss B MOSHOM Ob6beMe.
HenpaBunbHaa akcnjayatauuMss MOXET MPUBECTU K BO3HMKHOBEHUIO OMACHOCTMU.
[JaHHoe PyKoBOACTBO OMUCbIBAET 3KCMiyaTauuto nnaTPOpMEHHbIX TeNexek C
PYYHbIM MoabeMOM. [pM KUCNONb30BaHUM U 06CNyXMBaHUM 060pyaAO0BaAHUS
yOOCTOBEPbTECh, YTO PyKOBOACTBO COOTBETCTBYET Ballieil MOAESMN.

CoxpaHuTe pgaHHoe PyKOBOACTBO AJ19 BO3MOXHOWM KOHCy/nbTauum B byayuwem.
Ecnn paHHoe PykoBOACTBO WM npegynpexaatowme HaaAnMcu noBpexaeHbl nam
noTepsiHbl, MoXanymcra, obpatuteCcb K HaleMy KOHTaKTHOMY Aunepy Ans
3aMeHbl.

BHUMAHME:

OTxo4bl, NpeACTaBMslOWME OMACHOCTb A1 OKPYXXaloWeEN cpedbl, TakuMe Kak
6aTapen, Macsio 1 3/IEKTPOHUKA, MOFYT HAaHECTU 3KONormMyeckumin yuepb nnuv spen
3/10pOBbIO NPU HeNnpaBUIbHOM Ob6paLLeHUN.

OTxoabl AOMKHbI 6bITb PacCOpPTUPOBaHbl U Pa3/IOXEHbI B XXECTKNE KOHTEMHepbI
ANs Mycopa B COOTBETCTBUM C HOpPMaMuU M cobpaHbl MECTHBIM OPraHoOM Mo 3aluTe
OKpYy>XalLlen cpeasbl.

Bo usbexaHne yTeukn TeXHUUYECKUX XUAKOCTEeM BO BpeMs 3KcChayaTauum
obopynoBaHus, Nonb3oBaTesb A0/KEH MOAFOTOBUTL BNUTbIBalOWME MaTepuansl
(onNuUNKK mnn Ccyxyr TKaHb), 4TObbl cobpaTb BbITEKLWIME XWAKOCTU BOBpeMS. B
uenax nsberaHms BTOPUYHOIO  3arps3HeHus OKpYy>atoLemn cpeabl,
NCMNoNb30BaHHble BMNUTbIBaOWME MaTepuanbl AOMKHbI 6blTb nNepedaHbl B
cneumanbHble CyX6bl.

Hawa TexHnKa HenpepbiIBHO coBeplleHCcTByeTCcd. [daHHoe PykoBoACTBO 40/1XKHO
NMPUMEHNATBCA TONIbKO B LENsaX 3aKcnayataumu/obcnyxmBaHus nnaTt@oOpMEHHbIX
Tenexek. Npon3soanTenb HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBpPEXAEHUS
WNN Hec4yacCTHble Cflyyau, KOTOpble BO3HMKAKT B CBA3WM C HecobnwoaeHunem
MHCTPYKUMN PyKoBOACTBA U YKa3aHUN Mo TexHMKe 6€30nacHOCTH.

NMPUMEYAHME: B paHHOM PyKOoBOACTBE 3HaK, YKa3aHHbIW CJIeBa,

A O3HayaeT npeaynpexaeHuMe WM OnacHOCTb, KOTOpas MoOXXeT
NnpuUBeCTU K CMEepTU WU Ccepbe3HbiM TpaBMaM MNpuU HapyLleHUU
yCNnoBMM 3KCMJlyaTauumm.
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1. lMpaBunbHOE NpUMeHeHue

I'InachopMeHHyro TENEXKY pa3peeHOo UCMNoJZib30BaTb B COOTBETCTBUUN C AAdHHBIM
PykoBOACTBOM MO aKCrsiyatauuu.

O6opynoBaHune, onnucaHHoe B AaHHOM PykoBoACTBe - MiaTdopMeHHas Tenexka
C PY4YHbIM MNOABLEMOM, MpeAHa3HauYeHHas Ans NoAbeMa U MepeMelleHnst rpysa.
Tenexka He npeaHa3HayeHa AN MCMNONb30BaHUS BO B3PbIBOOMACHbLIX U
HebnaronpuaTHbIX cpeaax. MepeBo3ka NtoAein, a TakXKe MCNONb30BaHNE TENEXKM
HEe Mo ee MpPsSIMOMY Ha3HA4YeHWUIO 3anpeleHbl. HenpaBuibHaa 3KchayaTaums
MOXET NPUBECTM K TpaBMaM uaum nopye obopyaoBaHus.

Monb3oBaTenb A0JKEeH Y6e,D,MTbCF|, 4YTO TeNexXKa MUCrOoJIb3yeETCA B paMKax
npeayCcMOTpEHHbIX OrpaHMHeHMV’I. Cnepyet n3beratb OMACHOCTU ANSA XWU3HU U
340pPOBbA MNMOJZib30BaTENA, OnepaTtopa Ui TpeETbUX JINL.

OnepaTtop / ob6cnyxuBatowas KOMMaHUa A0MKHbI rapaHTUPOBaTb HaANEXaLLYHo
SKCM/lyaTaumio, a Takxe ¢akT Toro, 4To JAaHHoe ob6opyaoBaHue 6yaer
NCNONb30BaTbCA TOJIbKO CreLuanbHO 06yUYEHHbIM NEePCOHaNoM.

O6opynoBaHme A[OMKHO O6bITb MCNOMBL30BAaHO TOJIBKO Ha AO0CTAaTOYHO
TBEpAOW, TrNagkKkon, NOArOTOBAEHHOW, BbIPOBHEHHOM W MOAXOASLWEN
nosepxHocTn. PaboTta Ha HaK/IOHHOW MNJIOCKOCTU He pa3pelueHa. Bo Bpems
paboTbl rpy3 Ao/hkeH OblTb pacrnosioXXeH B cepeanHe NpoAoSiIbHOW
NJIOCKOCTN TENEXKN.

py30nN0AbEMHOCTb HOXHUYHON TeNexKun YKa3aHa Ha VID,EHTVICDVIKaLI,MOHHOﬁ
Tabnunuke. OnepaTop A0J/IKEH NPUHATb BO BHMMAHMUE OrpaHnUYeHnsa um cobnoagaTb
MHCTPYKUUIKO MO TEXHUKE 6e3onacHocCTw.

O6opynoBaHme MoxeT 6bITb MCNOSIb30BAHO BHYTPW MOMELWEHUN CO cpeaHen
TemnepaTtypon ot +5 °C go + 40 °C.

OcselleHne BO BpeMs paboTbl O/HKHO 6bITb HE MeHblue 50 JToKc.

Moaundukauma (M3MeHeHunn)

He pa3spewaercs npou3BOoAUTb Kakumx-nmbo unaMeHeHUn B ob6bopyaoBaHuM,
KOTOpble MOryT MOBAUATb, HANpUMep, Ha ero rpy3onogbeMHOCTb, CTabUbHOCTb
mnn 6esonacHoctb, 6e3 npeaBapuTENbHOro MNUCbMEHHOro oao0bpeHus
npounssoanTena obopynoBaHus, ero YnOJIHOMOYEHHOro npeacTaBuTens Wan
npaBonpeeMHMKa. YTO Takxe BK/AK4YaeT B cebs WU3MEeHeHud, BAusOWKe,
HanpuMmep, Ha TOPMOXeHue, ynpasneHune, o0630pHOCTL W pobaBneHue
noaBMXHbIX (CbeMHbIX) npucrnocobneHunn. B cnyyae, ecnm npomssoauTenb Unu
ero npaBonpeeMHuK aatT ogobpeHne Ha BbINOIHEHUE U3MEHEHWNIN, OHU AOJIXKHbI
TakKXXe npoum3BecT U oA06puTb COOTBETCTBYHOLME U3MEHEeHUs B Aumarpamme
rpy3onoaAbeMHOCTU, NpeaynpeanTenibHblX HAANUCAX, Ap/blKaX U pyYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. Tpu  HecobnwaeHUM WUHCTPYKUUKU, rapaHTMs CTaHOBUTCS
HeAeNCTBUTENbHOMN.




2. OnucaHme NnatPopMeHHOMN TeNEeXKKH

OCHOBHbIE 3J1IEMEeHTbI

Puc. 1: O630p OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB

Mnatdopma 7. CTOSIHOYHbIN TOPMO3

HOXHUYHBIN MeXaHM3M 8. Pobiyar cnycka

MapounnunHap 9. 3aWwMTHbIN MexaHn3M (MeTannyeckas
naacTuHa)

HenoBopoTHble KONeca

10. PykosaTka
Pynesble Koneca

11. MaxoBuk cnycka (onuus)

O vk wWwN e

MNepanb nogbema




OCHOBHbIE TEXHUYECKMNE XapaKTEPUCTUKH

Puc. 2: TexHnyeckme xapakTepuCTUKu

Tabnaunual: OCHOBHblE TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN (CTaHAAPTHOE UCMOSTHEHNE)

Twvn TFD35 TFD70
py30n0abEMHOCTb Kr 350 700
BbicoTa nnatdopMbl, MUH. hi1 MM 355 445
BbicoTa nnatdopMbl, Makc. h2 MM 1300 1500
Pasmepbl nnatdopmel LxB MM 910x500 1220x610
Pasmep konec D XW | MM ?125x40 #125x40
O6bwasa anvHa L1 MM 1140 1480
BbicoTa pyuku hs M 975 1015
BbicoTa nogbema h4 MM 945 1055
Ko T nesan 4
Macca Kr 105 195




OnucaHMe npeaynpexaarwmx Haanucen U Hakeek
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Puc. 3: Mpeaynpexaatouwime Haanmncu

Haknenka OnacHoCTb 3awemsieHns (c obenx CTOpoH)

Haknenka rpysonoabeMHOCTU (C 06enx CTOpPOH)

3anpeTuTtenbHble HaKNeNnKn U pacnpeaesneHne Harpysku (c o6enx CcTopoH)
NaoeHTndpukaumoHHasa Tabnmuka

Haknenka ¢ MHCTpYKUMEN NO NOJSIb30BaHMIO TOPMO30M

Haknenka «O3HaKOMUTBLCA C MHCTPYKLMNEN»

Haknenka «He npocoBbIiBaTb pyKu»

mmoOnOw >

0)]

Mpeaynpexaatowme HakKnenmkun A0MXKHbl O6biTb PacnofoXeHbl COrlacHO puc. 3.
NHCTpYKUMM 1 NpeaynpexaeHnsa Ha Tenexke siBNSTCS A0NO/IHEHMEM K AAaHHOMY
PykoBoactBy. Cneaymte [AaHHbIM WHCTPYKUMAM NO 3KcnnyaTauun. Ecnum
npeaynpexaatulwme Haknenkm noBpexaeHbl UM OTCYTCTBYHOT HeobXoamMo mx
3aMEHMUTb.

3awmnTtHasa nnaHka (9) gomkHa 6bITb YCTaHOBMEHA Nocae noabeMa naaTtgopMmel,
4yTObbl M3bexaTb HenpeaHAaMepPeHHOro ONycKaHusa UM HenpasubHOM paboThl.
MNepen onyckaHuem nnatgopMbl OHa AO/MKHA 6blTb BO3BpalleHa B UCXogHoe
NONOXEHMeE.




NaoeHTndurkaunoHHasa Tabaumyka

1 Mopene 6 [JonycTuMmoe pacnpegeneHue rpysa
2 CepwuiiHblh HOMeEp Y pacnpeA Py
7 [py30onoaAbeMHOCTb
3 [py3onogbeMHOCTb B KI
8 [arta npou3BoacTBa
4 KaTeropus noabeMHOro
obopyanosaHua (no EN1570)
5 HawnMeHoBaHuWe n agpec
npomsBoaunTens
/
Type TF xx Manual lifting table
2 Serial MHo. X*EAx¥ | Year of Manuf. MM YYY
L""\-n_
Met waight *xx kg | Rated capacity WX kg
3 _— ] —
Lift cat 2 -
category . [ | [2n0m
4 == —
:=-—-=:'.'| T
_— KEXXK KXXX
> RN K nx c €
NN HONNAX

Puc. 4: WpeHTudunkaymoHHas Tabnunuka
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3. Npeaynpe>xaeHUa U MHCTPYKUMM MO

6e30nacHOCTM

MHcTpyKUuMs no 6e3o0nacHOCTH

Q SAIMNPELEHO

e [lpocoBbiBaTb PYKN B HOXHUYHbLIN MEXAHWU3M MoAbeMa

e [lo3BONATL APYrOMYy 4esioBeKy, MOMMMO ornepaTtopa, CTOATb criepean unm
nosagun TenexKm BO BpeMsi ee ABMXEHUS uaum onepaumni no nogbemy/
CNyCKy rpysa.

e 3asiesaTb Nojg TENEexXKy.

e [lpeBblWwaTb rPy30MN0AbEMHOCTb TENEXKHN.

e CTaBWUTb HOMM Nepepn KoNecaMu, 3To MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.

e [logHnMaTbL MAM NepeBoO3nTb Nwgen. Jlroagu MOryT ynacTtb U MOSyuYuTb
Cepbe3Hyto TpaBMy.

e Mcnonb3oBaTb TENEXKY Ha paMrnax UM HaK/IOHHbIX NOBEPXHOCTAX.

e WMcnonb3oBaTb TenexkKy C HeyCTOMYMBbIM, He3aKpenseHHbIM Uan
HecbanaHCMpPOBaHHbLIM FPY30M.

e OnyckaTb nnatdopMy C rpy3oM CAMWKOM 6bICTPO, rpy3 MOXET ynacTb M
HaHeCTW TpaBMbl.

e PasmewaTte rpys no KpasM nnatdopmbl, Harpyska Ao/KHa 6bITb
pacnpegeneHa Kak MMHMMYM Ha 80% nnowaan nnatdopmbl.

MpuMUTE B pacyeT pasHuLy YPOBHS MOMOB NMpuU ABUXEHUWU. [py3 MOXET ynacTb
WM Tenexka MOXET CTaTb HeynpaBAsieMoMn.

Cnegnte 3a nosioxeHuneM rpysa. [lpekpatute paboTy, ecau rpys3 cran
HecTabunbHbIM. MCNONb3ynTe CTOSSHOYHbIM TOPMO3, €CNn rpy3 Crnonsaet C
Tenexkun, Nnbo No oKoH4YaHuM paboTbl C HEN.

HeobxoanMo npousBOAMTb perynsipHbini  OCMOTp Tenexku. He gaBnseTcs
BoAoHenpoHuuaemon. icnonb3oBaTb 060pyAoBaHNE B CYXMUX YCNOBUSX.
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4. BBopAa B 3KCnJiyaTauuio, TPAHCNOPTUPOBKA,

XpaHeHue / cbopka

BBopa B akcnayatauuro

Tabnaunua 2. laHHble ans BBOAA B 3KCM/lyaTauuto.

Twvn TFD35 TFD70
Macca, Kr 110 200
abapuTHble pasMmepbl, MM 1010x520x420 1300x640x500

Mocne nonyyeHus HOBOW HﬂaTCbOpMeHHOVI TENEXKN N And €€ rnoBTOPHOro
BBOJa B 3KCrutyaTauuio nepea repsbiM UCMOJIb30OBaAHNEM HeobXxoaMMO BbIMOAHUTb
cneaywwmne nencreus:

e [lpoBepUTb KOMMMIEKTHOCTb NOCTABKN N YbeanTcs, UTo BCe YacTu U ageTtanu
NPUCYTCTBYIOT U HE NOBpPEeXAeHbl

e YCTaHOBUTb pykoATKy (10).

e BbINONHUTL KOHTPOJIbHbIE MNPOBEPKNU B COOTBETCTBUM C rpaduKoM
eXeLHEeBHOro ocMoTpa W obcnyxXmBaHuda, a Takxke GOYHKUMOHaNbHbIN
KOHTpPOJIb.

TpaHcnoOpTUpPOBKa

Ans TpaHCNOPTUPOBKN TENEXKN CHUMUTE C Hee rpys, onyctuTe nnatdhopmy B
HUXHEE MONIOXEHNE U HAAEXHO 3aKPENnUTe PEMHSIMU.

XpaHeHue/cbopka

MNpy NOAroTOBKE TENIEXKM K XPaHEHUIO CHUMUTE C Hee rpys, onycTuTe nnatdopmy
B HMXXHEe T[OJIOXXEeHMe, CMaXbTe BCE HeobxoauMble Y3/bl, OMUCaHHblE B
pyKoBoACTBe, obecrneubTe 3alinUTy TENEXKU OT KOPpPO3uM W MNblin. PasMecTute
Tenexky TakuMm o6pasoM, 4Tobbl He MOBpeAUTb €e B MNpoLecce XpaHeHWUs.
CHMMUTE PYKOSITKY B Nopsiake, 06paTHOM NpoLeccy YCTaHOBKMU.

12




5.

E>xeAHEeBHbIW OCMOTP

B MOaHHOM pasgene OMNUCbIBalOTCA MNPOBEPKW, MNPOBOAWMbIE Mepes BBOAOM
TeNeXKn B aKcnnyaTauuto. ExxeaHeBHbI ocMOTp 3 deKTUBEH NS 06HapYXEHUS
MONIOMOK M HEWUCMPABHOCTEW M TMO3BOJISET MAKCUMU3MPOBATb CPOK CIYX6bl
Tenexkun. MNpoBepbTe COCTOSIHUE TENEXKW COrflacHO MyHKTaM, OMUCAHHbIM B
AaHHOM pasgene. CHAMUTE C TENEXKMU FPy3 U UCNONb3YNTE 3aLLUTHBIN MEXAHU3M,
4yTo6bl M36€XKaTb NOSTyYEHUS TPaBM B npouecce o6CcnyXnBaHus.

HE WCMOMIb3YWUTE TENEXKY B CJ/IYYAE OBHAPYXEHUA KAKUX-TTMBO
HEWCMNPABHOCTEN WX NMOJIOMOK.

NMpoBeanTe BU3yanbHbIA OCMOTP TeNeXKM Ha npeamer ob6HapyXeHus
AedopMaunit pambl, NNATOOPMbI WIN APYTMX KOMMOHEHTOB, Hanu4yue
HeObbIYHOro WyMa UM orpaHnyeHn npm pabote NOALEMHONO MexaHu3Ma.
MNpoBepbTe, HET M yTEYKM Macna.

NMpoBepbTe OTCYTCTBME CaMOMNpPOM3BOJSIBHOINO OMYyCKaHUSA MNOABEMHOMO
MexXaHu3Ma.

MpoBepbTe NIAaBHOCTb ABUMXEHUSA KOsec.

MpoBepbTe Koseca Ha NpeaMeT NoBpeXAEHUN.

MpoBepbTe HaAEXHOCTb KPeneXHbIX COeANHEHUN.

MpoBepbTe paboTy TopMo3a.

MpoBepbTe Hannume BCex nNpeaynpexaawnwmx u WHPOPMaLMOHHbLIX
HaKeek.

NMpoBepbTe HAAEXHOCTb KpernJjeHUs U LUeNoCTHOCTb rnapaBinyecKkmnx
Tpy6oK.
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6. WNHCTpYKUMM MO 3KCNJsiyaTauum.

e [1pn NCNoNb30BaHNM TENEXKN ONepaTop AO/IKEH HOCUTb 3aLUNTHYO 06YBb.

e Tenexka npeagHasHadeHa A7 WUCNOAb30BaHUA B MNOMELWEHUsIX C
TemnepaTtypou ot +5°C no +400°C.

e Pabouee ocBeuweHne Ao0KHO bbITb HEe MeHee 50 Jltokc

e 3anpeweHo UCNOJSIb30BaHME TesIeXXKM Ha HaK/TIOHHbIX NOBEPXHOCTAX.

e Hwkorga He ocTaBnsanTe 3arpy>XeHHy Tenexky 6e3 npmcMmoTpa.

a) OcrtaHoOBKa

Mo OKOH4YaHWMM paboTbl OCTaBbTe MNIATPOPMEHHY TeENexky

Ha rNaAKoM POBHOM MOBEPXHOCTWU, rae Tenexka He 6yaer
MewaTb MNpoOBEAEHMIO MpouYnMx ornepaumn. Wcnonbsymte
TOpMO3, 4TOObI n3bexatb ee  CaMoONpoOM3BOJIbHOIO
nepeMeLleHuns.

Mepanb TOPMO3HOro MexaHW3Ma pacnosioXXeHa cnpaBa oOT
MOBOPOTHOINO KoOJ<1€ECa, AN akKtnBaumnn ToOpMo3a Ha>XMUTE Ha
neagasnb, A4 PpPacCtopMaXmMBaHUA TENEXKKU HeobxoanMo
NoAHATbL €€ BBEPX.

Puc. 5: Topmo3Hoi
MeXaHu3M

b) Noabem

A e He neperpyxante Tenexky. OcTaBanmTecb B npeaenax HOMWHaNbHOMU
rpy30no4beMHOCTMU.

e He ponyckante 60KOBOM M TOpUEBOW Harpysku. Harpyska [oJikKHa 6bITb
pacrnpegeneHa He MeHee 4yeM Ha 80% nnowaau niaTthopMbl.

e [nuTtenbHaa HenpepbiBHas paboTa MOXEeT MpMBECTU K MOBPEeXAEHMUIO
rMApaBANYecKoro uunmHapa.

e OcTaHoBuUTe paboTy, ecnn TeMnepaTtypa rmapasanyeckoro Macna C/nwKoM
BbICOKaA.

e He nopgHuMmanTe nopen. Jlroagn MOryT ynactb W MOJIYYUTb Cepbe3Hble
TpaBMbl.

e [lepep noabeMoM rpysa ybeautech, UTO rpy3 ctabuseH n He MoXeT ynacTb;
B C/ly4ae NosiB/ieHNs COMHEHUIW 3aKkpenuTe rpy3 C NMOMOLLbIO cneumnanbHoro
KpenexHoro obopyanosaHus.

e [logHMMUTE TIpy3, OCTOPOXHO HaxuMmasa nepganb noavema (6) no
OOCTMXXEHUS XenaeMon UM MakcMMasbHOM BbICOTbl. BO BpeMs nogbeMa He
NCMONb3ynNTEe MexaHu3M onyckaHus (8, 11).
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A Bo Bpema pabotbl C nogHAaTOM nnatdopmon

c) Pa6ora npm nogHaTou nnarcgpopme

yCTaHoBUTE 3alWUTHbIN MeXaHU3M (9), *? \\
npefoTBpalLaloWnii  CaMoONpomn3BOSIbHOE  OMyCKaHue \
nnatgopmMbl \

d) Cnyck (cHMkeHue) a\Y W

A

He npocoBbiBalTe PyKM M HOMM B HOXHUYHbIN f .
MEXaHM3M MoAbeMa TENEXKMU. g
He onyckaiTe nnatdopMy C rpys3oM CAULIKOM
6bICTPO M He AenanTe pe3kux pbiBKOB, BO U3bexaHue
BO3HUKHOBEHUS yAapHON HarpysKkMu.

OnyckanTe nnaTdopMy akKKypaTHbIM HaXaTWUeM Ha
pblyar cnycka Ao AOCTUXEeHUs TpebyeMolt, TM60 MUHUMANbHOW BbICOTHI.

B cnyuae, ana onyckaHus nnatdopMbl Ha TENEXKE UCMOSIb3YETCA MAaxoBUK
(11), To ANa Havyana onyckaHus ero TpebyeTcs NOBEPHYTb NPOTUB YacOBOW
CTPENKMU.

Puc. 6: 3almnTHbIN
MeXaHMU3M.

e) NepemMmeuweHue

He ncnonb3ymnte Tenexky Ha Hak/IOHHbIX MOBEPXHOCTAX.

He no3BonanTe NOCTOPOHHEMY MepcoHany CTOATb crepeauv unm nosaam
TEeNexKn nNpu ee nepemMeLleHnn.

He nepemMewanTte Tenexky C NOAHATbIM rPy30M.

He noacraBnamte HoOrm noh Kojneca, 3TO  MOXeET nNpuBectTu K
BO3HWKHOBEHWIO TPaBM.

He nepemMewanTte Tenexky B yCNOBUAX MIOXON BUOUMOCTH.

Cneante 3a nepenagamMu YpPOBHSA Mona npu ABUMXEHWUWN, TPy3 MOXET
OMNPOKMNHYTbCA.

ObecneybTe YCTOMYMBOCTb rpy3a Ha Tenexke, 4Tobbl WUCKNYUTL €ro
nageHue.

OnyctuTe nnatgopMy nepes HayasoM NepeMeLleHns TeNexKu.
OcBoboauTte TopMo3 (7), 3aTeM TONIKAUTE UNN TAHUTE TeJIeXKY 3a PYKOSATKY
(10) ans ee nepemMeLweHmns.

Cneaute 3a yCTOMUYMBOCTbLIO rpy3a Ha nnatdopme, octaHoBuTe paboTty,
€eCNn rpy3 CTaHOBUTCSA HEYCTONYUBBIM.

f) HencnpaBHoOCTH

NpM BO3HMKHOBEHUW HEUCMPABHOCTEN MNpPEeKpaTUTE WCMOJSIb30BaHUE TENEXKMU.
NomecTute ee B 6e3omacHoe MecTo. HemeaneHHO pgoBeauTe MHGOPMauUMo O
HEeMUCNpaBHOCTU A0 PYKOBOAUTENS U/UNKN BbI30OBUTE CEPBUCHYIO CIyXOY.

g) ABapuiiHble CUTyauum

B cnyyae BO3HMKHOBEHMSI aBapUMHbIX CUTyauMit OCTaAaHOBUTE TENEXKY W
oToMAauTe OT Hee, Mo BO3MOXHOCTM YCTaHOBUTE CTOSIHOUYHbIN TOPMO3.
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7. PerynsipHoe TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue

. K BbIMOSIHEHUID  TEXHUYECKOoro obcnyxuBaHums obopynosaHus
A AONyCKaeTCs TONbKO KBaNMMUUMPOBaHHbIM 1 06y4YeHHbI nepcoHarn.

e [lepen npoBeaeHMEM TeXHUYECKOro o6CnyXmBaHUA CHUMUTE Tpy3 C
TEeNexKn, MWCNonb3ynuTe  3aliUTHbIA  MexXaHuM3M npu  NpoBeAeHUu
06CNy>XX1UBaHNSA BHYTPEHHUX Y3/10B.

e ObecneybTe MOSIHYIO HEMNOABUXXHOCTb TENIEXKM nepes TeM Kak paboTtaTb C
KOMMOHEHTaMu, KOTOpble MOryT 3axaTb Manblbl NN PYKW.

e Mcnonb3ymnTte opurnMHanbHble 3anacHble YacTu.

e YyTuUTE, YTO yTeuka Macsa M3 rmapaB/iNyeCcKOn CUCTEMbl MOXET NPUBECTU
K BO3HWKHOBEHMUIO aBapun.

e OTX0A4bl, TAKME KaK MAcno, UCNoJsib30BaHHbIe 6aTapen u Ap. AO/DKHbI ObITb
YyTUAU3NPOBaHbl UM nepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C PErnmoHasibHbIMU
TpeboBaHUAMMU.

e Bce BTYNIKM M NOALWNMMHUKM CMA3bIBaAlOTCA Ha 3aBoje. YTobbl yBEeNMUNTb UX
CPOK cnyxX6bl, peKkoMeHAYyeTCs MNpoOBOAUTb perynspHoe TexHuyeckoe
obcnyxunsaHune. T[lpoussoguTe CMasbiBaHME MOAWMMHUKOB W BTYJIOK
Kaxxable 6 mecsaues.

e B cypoBbIx ycnoBusx akcnayatauum MoxeTt notpebosaTtbcs 6osiee yacTtoe
TeXHUYECKoe 0b6cyxXunBaHme.

Ecnn BaM Heo6xo0aAMMO NOMeHATb Koneca, cne,u,yl7|Te MHCTPYKUUAM, NPpUBEAEHHBIM
Huxe. lNpun 3aMeHe Konec HageXHOo 3aKpenuTe Tenexky.

BronnereHb TeEXHUYECKOro OGCH!)KMBaHMﬂ
ExxeaHeBHOe TexHU4Yeckoe obcnyxmBaHue

e CM. pasgen 5.

ExxeMeca4yHoe TexHunyeckoe obcnyxxmpaHme

e CMaxbTe NOoAWUMNHUKK N Hanpasnswwme ponnkos. CMaska A0OKHA 6bITb
obHOBNEHaA eXeMeCAYHO UNN KaXabln pa3 nocne OYNCTKUN TENEXKHN.
e OuuCcTUTE TENEexXKy OT rpsasun.

Kaxxgble 6 Mmecaues

e [lo6aBbTe CMa3Ky B Mpecc-mMac/ieHKM, CMaXKbTe OCU

ExeroaHo
e [lOMeHaWTEe ruapaBnmyeckoe M™Macno (4awe, ecnm UuBeT MoMeHsncs
CYLLEeCTBEHHO)

e Twun rnapasnunyeckon xmakoctn: YA-N46, Baskoctb 41,4 — 50,6 cCt
Tabnuua 3. O6beM rugpaBnnyeckoro Macna

Tun TFD35 TFD70
06beMm, n 0,24 0,47
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A e [lna ponvea FM,ClpaBﬂMLIeCKOVI XNOKOCTN B BerHeVI 4acTh uunnnHApa

npeaycMoTpeHa BUHTOBAd KpblLLUKa.

e byabTe BHMMaTE/NIbHbl U OCTOPOXHbI MPW BbIMNOJIHEHUU O6CJ'IY)KMBaHVIFI
noagbLeEMHOIN0O MeExXxaHmM3Ma.

e Ecnn Bam Heob6xoaMMO 3aMeHUTb rmapaBjianyvecKmne WiaHru, MCI'IOJ'Ib3YVIT€
TOJIbKO OpUTrMnMHA/IbHbIE 3alacCHbleé 4aCTU B COOTBETCTBUMU C TMNEPEHHEM
3anacHbIX 4YacTemn.

OTxoabl, Takne Kak rmapasan4eckoe Macso, AO0JIKHbI 6bITb YTUTN3NPOBAHbI U
nepepa60TaHbl B cooTBeTctrBMM C HauMOHalbHbIMW T[paBuUiaMn W, TMpU
H€O6XOD,VIMOCTVI, AOCTaB/1IEHbl B KOMMAHWKO MO rlepepa60T|<e. Mepen Ha4danom
3AKCr1yataunm nogbLeEMHONo CtoJla rnpoeepbTeE, BCE JIM MAPKUPOBKU U HaKIEeNKHN
HaXoA4AaTCA B HY>XHOM MecTe U He noBpexaeHbl. [pu HeobXoAMMOCTM 3aMeHuTe
Haknenkun. Ecnm 6bin npoBeOEH KanuTalbHbIN PEMOHT WJIN 3aM€Ha HECYLEro
3/1EMEHTAa NOABEMHOIO CTOJ14, HeobxoaAnMo MPOBECTM TeCTOoBble NUCNbITaHUA. [Ans
3TOro BaM HYXHO WMETb ChNneuunasibHbleé HaBblKWU, HO)KaHYVICTa 06paTMTer K

BalleMy AWUSIEPY WM CEPBUCHOMY MapTHEpY.

N OnuncaHune TpeboBaHue JaTta v/ x
1 | PaboTta opraHoB ynpaBneHus v/ x
2 | Hann4yue TopMo3a, 3alMTHOro v/ x
MexaHun3Ma
3 | MpousBecTn o4MH UMKN noabeMa- 0 x Qmax
onyckaHus 6e3 Harpysku
4 | Npon3BecT OAUH LUMKN noabeMa- 1 x Qmax
OMyCKaHus C MaKkCuMMasbHOM
HarpysKom
5 | Bpemsa nogbeMa v cnycka ¢ NOsIHOM cek
Harpyskomn
6 | lMpoBepuTb BENNUYNHY 10 MUH £ 5 MM
CaMOMNpou3BOIbHOIO OMNYCKaHUs Nnog
MaKCMMaJIbHON HarpysKom
7 | NpoBepka paboTbl 3aWUTHOIO 1 x Qmax
MexaHM3Ma Npu MakCcMMasabHOWM
Harpyske
8 | AMHaMunyeckumn tect 1,1 x Qmax /
LMK
9 | NpoBepuUTb KNanaH AaBieHuns <110%
10 | CtaTnyeckume ncnblTaHms 1,25 x Qmax
(Hanps»eHne Ha aneMeHTax npu
MosIHOM Nogbeme)
11 | BusyasnbHbllA OCMOTP OTtcyTcTBME
aedopmauunin n
NOBpEXAEHU
12 | PaboTta TOpMO3HOro MexaHusma v/ x
13 | PaboTa aon. O6opyaoBaHus v/ x
14 | YCTOMUMBOCTb K OMPOKNAbIBAHUIO 0,5 x Qmax
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8. MNMouck n ycTtpaHeHMe HencrnpaBHOCTEM

Mpn BO3HWKHOBEHUU HEMCHpaBHOCTeVI npekpaTnTte HMUCNOJIb30BaHUE TENEXKH.

[MoMecTuTe Tenexky B 6e3onacHoe MECTO,

NMO3BOHMUTE B CNYX0Yy NoAAEPXKKU.

coobwuTe pyKoBOAUTESO,

nnn

Ne OnucaHue <
Bo3MOXHble MPUYUHBI BapuaHTbl peleHuni
n/n HeuncrnpaBHOCTH
e HencnpasHoOCTb neganu nogbema e [lpoBepUTb 1 Npun
Heobxo0ANMOCTN 3aMeHUTb
3/1eMEHTbI AaHHOro y3na
Tenexka He NOAHUMaeT e YTeyka ruapasinyeckoro macna us umanHapa ® 3aMEHUTb YIJIOTHUTESbHbIE
1 rpys KOnbua
e HencnpaBHOCTb NOABEMHOIO MexXaHn3Ma e [IpoBEPUTL M
OTPEMOHTUPOBATL
MexaHu3M noabema
MoAHATLIN rpy3 e YTeuka B rMapaB/IM4eCcKon cucteme e 3aMEHUTb YMJIOTHEHUSA
2 onyckaeTca o CNyCKHOM KflanaH npwuaeraeTt HEMJ0THO U3-3a e O4YUCTUTb NN 3aMEHUTDb
CaMOornpoun3BOJIbHO nonagaHus rpsisn AN pXxaBumHbl KnanaH
3 YTeuka Macna us ® YNIOTHEHNSA U3HOLWEHbBI UIW NMPULWN B e 3aMEHUTb YMJIOTHEHUSA
rMAPOLMIMHADA HEeroAHoCTb
YTeuka macna u3 o CoegnHeHUs 3aTAHYTbl HEAOCTaTOYHO e [IpOBEPUTbL HAAEXHOCTb
4 rmapasnnyeckomn KpenneHus, NoATAHYTb
CUCTEMbI COefIHEHMS.
YTeyka macna v3 e MNepensbbITOK Macna B ruapoysne e CnnTb n36bITOK
5 BEHTUNALMOHHOIO rmapasanyeckoro macna
0TBEpCTUSA
MoaHATLIN rpy3 e TeMnepaTypa C/ULWKOM HU3Kas, Macno CAMWKOM | e ICNONb30BaTb TENEXKY B
6 OrMyCcKaeTcs C/INLWKOM BSA3KOE 6onee Tennbix
MeAIeHHO rnoMeLLeHnsax
Mnatdopma He e HepocTtaToyHOE KOSIMYECTBO MMApaBIMyecKoro e [lobaBnTb rmapasnmyeckoe
7 noAHMMAaeTcs B BepxHee Macna Macno o tpebyemoro
NnonoXeHne KoJnyecTsa
e Tpocuk cnycka (MaxoBWK) He NoACOeANHEH e [NoacoeamHUTL M
Mnatdopma He P y ( ) Acoen ACoeA
8 OTperynnpoBaTtb TPOCKK

onyckaeTcs

cnycka
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9. Cxembl

a) N'mapaBnnyeckasn cxeMma

Lifting cylinder

Reducing valve

Valve
Safety valve r—\
Pump
Oil reservoir
Valve
Unloading

M'mapaBnnyeckasa cxema
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b) B3pbiB-cxema nnartdopmbl TFD35. Cnncok 3anyacreun

18

(1)

No Description Qty. Mo Description Qty.
101M Handle Grip 1 136 Washer 1
102 Control Handle 1 137 Elastic Washer 1
103 Elastic Fin 1 138 Mut 1
104 Mut 1 139 Protecting Cover 1
105 Bolt with Hole 1 140 Fedal Bar 1
106 Jacket 1 141D Table 1
107 Pull Rod 1 142 Retaining Ring 2
108 Bolt 8 143 Roller 2
109 Washer 16 144 Washer 2
110M Big Washer 2 145 Raoller 2
1M Elastic Washer 2 146 Pin 2
112M Bolt 2 147 Bushing 2
113 Elastic Washer 8 148 Retaining Ring 2
114 Mut a8 1449 Pin 1
118 Universal Wheel 2 150 Retaining Ring 2
118D Frame 1 151D Fork Arm 1
120 Pin 2 152 Bushing 8
121 Washer 4 153 Fin 2
122 Axle 2 154 Retaining Ring 2
123 Bearing 4 1560 Washer 4
124 Wheel 2 157 Support Plank 2
125 Retaining Ring 2 158 Mut 2
1260 Pump Unit 1 159 Screw 2
127 Pin 1 160D Long Shafi 2
128 Washer 1 161D Washer 4
129 Retaining Ring 1 162D Washer 4
130D Pin 1 163D Mut 4
13 Washer 2 164D Top Fork Arm 1
132 Retaining Ring 2 165 Protecting board 1
133D Connecting Rod 1 166 Bolt 4
134 Cushion 1 167 Bushing 2
135 Bolt 1
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c) B3pbiB-cxema rmapounnuHapa TFD35. Cnucok 3anuyacreun

Part List of Pump
TT) 144
168 e " # Fidl
" " I - 157 "
™ - . x .
L] £5 | m G +
5 I
No Description Qty. No Description Qty.

201 Seal Washer 1 240 Cylinder 1
202D Pump Cylinder 1 241 Housing 1
203D Dust Ring 1 242 Bolt 1
204D Y-Seal 1 243 Seal Washer 1
205D Pump Piston 1 244 Retaining Ring 1
206 Spring 1 245 Washer 1
207 Spring Cap 1 246 O-Ring 1
208 Retaining Ring 1 247 Cup Packing 1
209 Joint Plate 2 248 Fiston 1
210 Pin 1 249 O-Ring 1
211D Pump Body 1 250 Piston Rod 1
212 Elastic Pin 1 251 Seal Washer 1
214D Strke Pin 1 252 Cylinder Cap 1
217D O-Ring 2 253 O-Ring 1
220D Lever Plate 1 254 Dust Ring 1
221 Mut 1 256 Steel Ball 1
222 Elastic Washer 1 257 Steel Ball 1
223 Washer 1 258 Spring 1
224 Biolt With Hole 1 2559 Steel Ball 1
225 Bolt With Hole 260 Screw 1
226 Mut 1 261 Cup 1
227 Adjusting Bolt 1 262 Seat of Steel Ball 1
228 O-Ring 1 263 Spring 1
229 Spring 1 264 Seat of Valve 1
230 Seat of Steel Ball 1 265 O-Ring 1
231 Steel Ball 1 266 Spring 1
232 Steel Ball 1 267 Core of Valve 1
237 Seal Washer 1 268 Retaining Ring 1
238 O-Ring 1 269 Plug 1
239 Seal Washer 1
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d) B3pbiB-cxema nnatdopmbl TFD70. Cnucok 3anyacreun

TFD70 Table Part List
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Ta6nuua 3anuyacren nnarcgpopmbl TFD70

Part List of Table

Mo Description Quantity | No Description Quantity
101M Handle Grip 1 134 Bolt 1
102 Control Handle 1 135 Washer 1
103 Elastic Pin 1 136 Elastic Washer 1
104 Mut 1 137 Mut 1
105 Bolt with Hole 1 138 Protecting Cover 1
106 Jacket 1 139 Pedal Bar 1
107 Pull Rod 1 140 Retaining Ring 2
108 Big Washer 2 141 Roller 2
109 Elastic Washer 2 142 Screw 2
110 Bolt 2 143 Mut 2
111 Bolt 8 144 Support Plank 2
112 Washer 16 145 Elastic Pin 2
113 Elastic Washer 8 146 Bushing B
114 Mut 8 147 Bushing B
115 Universal Wheel 2 148 Mut 8
116 Frame 1 149 Retaining Ring 2
M7 Bolt 1 150 Roller 2
118 Shaft 1 151 Top Fork Arm 1
119 Bolt 2 152 Table 1
120 Washer 4 153 Retaining Ring 2
121 Axle 2 154 Shaft 1
122 Bearing 4 155 Long Shaft 3
123 Wheel 2 156 Washer 4
124 Mut 2 157 Bolt 2
125 Pump Unit 1 158 Pin 2
126 Pin 1 159 Bushing 4
127 Washer 1 160 Bolt 1
128 Retaining Ring 1 161 Elastic Washer 1
129 Pin 1 162 Lower Fork Arm 1
130 Washer 2 163 Protecting board 1
131 Retaining Ring 2 164 Bolt 4
132 Connecting Rod 1 165 Bushing 2
133 Cushion 1
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e) B3pbiB-cxema rmapounnuHapa TFD70. Cnucok 3anuyacreun

TFD70 Pump Part List

e 1§ §

M
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Ta6nuua 3anuyacren rmgpounnuHapa TFD70

Part List of Pump

No Description Quantity| No Description Quantity
201 Seal Washer 1 232 Steel Ball 1
202 Pump Cylinder 1 233 O-Ring 1
203 ¥ - Seal 1 234 Seat of Pumping Valve 1
204 Dust Ring 1 235 Spindle of Pumping 1

Valve

205 Pump Piston 1 236 Spring 1
206 Spring 1 237 Seal Washer 1
207 Spring Cap 1 238 O-Ring 1
208 Retaining Ring 1 239 Seal Washer 1
209 Joint Plate 2 240 Cylinder 1
210 Pin 1 241 Housing 1
21 Pump Body 1 242 Bolt 1
212 Elastic Pin 1 243 Seal Washer 1
213 Spring 1 244 Retaining Ring 1
214 Strike Pin 1 245 Washer 1
215 Seal Washer 1 246 Y - Seal 1
216 Axle Sleeve 1 247

217 O - Ring 2 248 Piston 1
218 Mut 1 249 O - Ring 1
219 Screw 1 250 Piston Rod 1
220 Lever Plate 1 251 O - Ring 1
221 Mut 1 252 Cylinder Cap 1
222 Elastic Washer 1 253 O - Ring 1
223 Washer 1 254 Dust Ring 1
224 Bolt with Hole 1 255 Pulg 1
225 Bolt with Hole 1 256 Liquid Throttle Sheath 1
226 Mut 1 257 Bolt 1
227 Plug 1 258 O - Ring 2
228 O - Ring 1 259 Bolt 1
229 Adjusting Bolt 1 260 Washer 1
230 Spring 1 261 Retaining Ring 1
231 Spindle of Safety valve 1
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CE-DD-003

10. AEKNNAPALUA COOTBETCTBUA

[GB] Original CE Declaration of conformity
The signatory hereby declares that the specified machine conforms to the EC Directive 2006/42/EC (Machine Directive), and 2014/30/EU (Electro-Magnetic
Compatibility, EMC) including their amendments as translated into national legislation of the member countries. The signatory is individually authorized to
compile the technical documents and declares that the following standards, including the normative procedures contained therein, have been applied:

[D] Original EG- Konformititserklarung

Der Unterzeichner erklart hiermit, dass die angegebene Maschine den EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) und 2014/30/EU
(Elektromagnetische Vertraglichkeit, EMV) einschlieRlich ihrer Anderungen in der Umsetzung in die nationale Gesetzgebung der Mitgliedsl&nder entspricht.
Der Unterzeichner ist zur Zusammenstellung der technischen Unterlagen einzeln befugt und erklart, dass folgende Normen, einschliel3lich der darin
enthaltenen normativen Verfahren, angewendet wurden:

[E] Original DECLARACISN DE CONFORMIDAD CE

El signatario declara por la presente que la maquina especificada cumple con la Directiva CE 2006/42/EC (Directiva de Maquinas) y 2014/30/EU
(Compatibilidad Electromagnética, EMC) incluidas sus enmiendas traducidas a la legislacién nacional de los paises miembros. El firmante esta autorizado
individualmente para compilar los documentos técnicos y declara que se han aplicado los siguientes estandares, incluidos los procedimientos normativos
contenidos en ellos:

[F] Originale DECLARATION DE CONFORMITE CE

Le signataire déclare par la présente que la machine spécifiée est conforme a la directive CE 2006/42/CE (directive machine) et 2014/30/UE (compatibilité
électromagnétique, CEM), y compris leurs maodifications telles que traduites dans la législation nationale des pays membres. Le signataire est individuellement
autorisé a compiler les documents techniques et déclare que les normes suivantes, y compris les procédures normatives qu'elles contiennent, ont été
appliquées:
[NL] Origineel EG-CONFORMITEITSVERKLARING

De ondertekenaar verklaart hierbij dat de gespecificeerde machine voldoet aan de EG-richtlijnen 2006/42/EG (machinerichtlijn) en 2014/30/EU
(elektromagnetische compatibiliteit, EMC) inclusief hun amendementen zoals vertaald in de nationale wetgeving van de aangesloten landen. De
ondertekenaar is individueel gemachtigd om de technische documenten samen te stellen en verklaart dat de volgende normen, inclusief de normatieve
procedures die daarin zijn opgenomen, zijn toegepast:
[P] Original DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
O signatario declara que a maquina especificada esta em conformidade com a Diretiva EC 2006/42/EC (Diretiva de Maquinas) e 2014/30/EU
(Compatibilidade Eletromagnética, EMC), incluindo suas emendas traduzidas para a legislagéo nacional dos paises membros. O signatario esta
individualmente autorizado a compilar os documentos técnicos e declara que as seguintes normas, incluindo os procedimentos normativos neles contidos,
foram aplicadas: .

[1] Originale DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Il firmatario dichiara che la macchina specificata & conforme alla Direttiva CE 2006/42/CE (Direttiva macchine) e 2014/30/UE (Compatibilita
elettromagnetica, EMC) compresi i relativi emendamenti tradotti nella legislazione nazionale dei paesi membri. Il firmatario & autorizzato individualmente
alla compilazione dei documenti tecnici e dichiara che sono state applicate le seguenti norme, comprese le procedure normative ivi contenute:

[BG] Opurunaned EBPOMNENCKA OBLLUHOCT - AEKNAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE
C HacTosiWoTOo NnoanucanoTo nuue Aeknapupa, Ye nocodeHarta mMawmHa otroBaps Ha Oupektuea Ha EO 2006/42/EC (OupekTuBa 3a mawuHn) n 2014/30/EU
(EnektpomarHutHa cbBmecTuMocT, EMC), BKNIOUMTENHO TEXHUTE U3MEHEHUSI, NPEBEAEHN B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO HA CTPaHUTE-UNEHKU.
MoanucanoTo nuue e NIMYHO YMbIHOMOLLEHO [a CbCTaBs TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU U AeKnapupa, Ye ca NpUIoXeHn criedHuTe CTaHaapT!, BKIKOYUTENHO
CbAbPXKALLMTE CE B TSIX HOPMATUBHU NPOLeAypU:

[CZ] Original EG - PROHLASENI OSHODE
Signatar timto prohlasuje, Ze uvedeny stroj je ve shodé se smérnici ES 2006/42/ES (Smérnice o strojich) a 2014/30/EU (Elektromagneticka kompatibilita,
EMC) v€etné jejich zmén ve znéni pfeloZzené do narodni legislativy €lenskych zemi. Podepisujici osoba je samostatné opravnéna sestavit technické
dokumenty a prohlasuje, Ze byly pouzity nasledujici normy, véetné normativnich postupt v nich obsazenych:

[DK] Original EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Underskriveren erklaerer hermed, at den specificerede maskine er i overensstemmelse med EF-direktivet 2006/42/EC (maskindirektivet) og 2014/30/EU
(elektro-magnetisk kompatibilitet, EMC) inklusive deres aendringer som oversat til national lovgivning i medlemslandene. Underskriveren er individuelt
bemyndiget til at udarbejde de tekniske dokumenter og erklaerer, at falgende standarder, inklusive de normative procedurer indeholdt deri, er blevet
anvendt:
[EST] Originaal EL vastavusavaldus
Allakirjutanu kinnitab kaesolevaga, et nimetatud masin vastab EU direktiivile 2006/42/EU (masinadirektiiv) ja 2014/30/EL (elektromagnetiline Ghilduvus,
EMC), sealhulgas nende muudatustele, nagu on tdlgitud liikmesriikide siseriiklikesse digusaktidesse. Allakirjutanul on individuaalselt digus koostada tehnilisi
dokumente ja ta kinnitab, et on kohaldatud jargmisi standardeid, sealhulgas neis sisalduvaid normatiivprotseduure:
[FIN] Alkuperidinen EU-YHDENMUKAISUUSSELOSTUS
Allekirjoittaja vakuuttaa taten, ettd maaritetty kone on EY-direktiivin 2006/42/EY (konedirektiivi) ja 2014/30/EU (séhkdmagneettinen yhteensopivuus, EMC)
mukainen, mukaan lukien niiden muutokset, sellaisina kuin ne on kaannetty jasenmaiden kansalliseen lainsdadantoon. Allekirjoittaja on henkildkohtaisesti
valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat ja vakuuttaa, ettd seuraavia standardeja, mukaan lukien niihin sisaltyvat normatiiviset menettelyt, on sovellettu:
[GR] NpwréTUTTo AHAQYHZYMMOP®QYHIEOK
O uTToypA@ovTog dNAWVEI PE TO TTAPOV OTI TO CUYKEKPIPEVO pnXAvnua cupdop@uwveTal pe Tnv Odnyia 2006/42/EK (Odnyia Mnxavwy) kair 2014/30/EE
(HAekTpopayvnTikfy ZupBarétnta, EMC) cuptrepIAaUBaVONEVWVY TWY TPOTTOTTOINCEWY TOUG OTTWG £XOUV PETAQPOACTEI OTNV €BVIKA VOUOBETIa TwV Xwpwv
peAWV. O utroypda@ovTog eival aTopikd €£OUCIOdOTNUEVOG VO CUVTAEEI Ta TEXVIKA €yypa@a Kal dnAWVEl OTI €XOuv €QOpPUOOTEl Ta akOAouBa TTpoTUTIA,
QUUTTEPIAAUBAVOPEVWY TWV KQVOVIOTIKWV SIadIKAGIWV TTOU TIEPIEXOVTAl O QUTA:
[H] Eredeti EU KONFORMITASI NYILATKOZAT
Az alairé ezennel kijelenti, hogy a megadott gép megfelel a 2006/42/EC (gépiranyelv) és a 2014/30/EU (elektromagneses 6sszeférhetéség, EMC)
iranyelveknek, beleértve azok modositasait a tagorszagok nemzeti jogszabalyaiba leforditva. Az alairé egyénileg jogosult a miszaki dokumentumok
Osszedllitdsara, és kijelenti, hogy a kovetkez6 szabvanyokat, beleértve az abban foglalt normativ eljarasokat, alkalmaztak:
[LT] Originalus ES atitikimo’ deklaracija
PasiraSes asmuo pareiskia, kad nurodyta masina atitinka EB direktyvg 2006/42/EB (masiny direktyva) ir 2014/30/ES (elektromagnetinj suderinamuma,
EMC), jskaitant jy pakeitimus, iSverstus j $aliy nariy nacionalinius teisés aktus. PasiraSes asmuo yra individualiai jgaliotas rengti techninius dokumentus ir
pareiskia, kad buvo taikomi Sie standartai, jskaitant juose nurodytas normines proceddras:
[LV] Originals ES atbilstibas deklaracija
Parakstitajs ar $o apliecina, ka noradita iekarta atbilst EK Direktivai 2006/42/EK (Masinu direktiva) un 2014/30/ES (Elektromagnétiska saderiba, EMC),
ieskaitot to grozijumus, kas ir tulkoti dalibvalstu nacionalajos tiesibu aktos. Parakstitajs ir individuali pilnvarots sastadit tehniskos dokumentus un apliecina,
ka ir pieméroti $adi standarti, tostarp tajos ietvertds normativas proceddras:

N] Opprinnelig EU-KONFORMITETSERKLARING
Underskriveren erkleerer herved at den spesifiserte maskinen er i samsvar med EC-direktivet 2006/42/EC (maskindirektivet), og 2014/30/EU
(elektromagnetisk kompatibilitet, EMC) inkludert deres endringer som oversatt til nasjonal lovgivning i medlemslandene. Underskriveren er individuelt
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autorisert til & sammenstille de tekniske dokumentene og erkleerer at falgende standarder, inkludert de normative prosedyrene som finnes deri, er brukt:

[PL] Oryginalny DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Sygnatariusz niniejszym o$wiadcza, ze okreslona maszyna jest zgodna z dyrektywg WE 2006/42/WE (dyrektywa maszynowa) i 2014/30/UE (kompatybilno$é
elektromagnetyczna, EMC) wraz z ich poprawkami w tlumaczeniu na ustawodawstwo krajowe krajow czionkowskich. Sygnatariusz jest indywidualnie
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej i oSwiadcza, ze zastosowano nastepujgce normy, w tym zawarte w nich procedury normatywne:
[RO] Original DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Semnatarul declara prin prezenta c& masina specificata este conforma cu Directiva CE 2006/42/CE (Directiva Masini) si 2014/30/UE (Compatibilitate
electro-magnetica, EMC), inclusiv amendamentele acestora, astfel cum au fost traduse in legislatia nationala a tarilor membre. Semnatarul este autorizat
individual s& intocmeasca documentele tehnice si declara ca au fost aplicate urmétoarele standarde, inclusiv procedurile normative cuprinse in acestea:
[RUS] OpuruHan [leknapauus cooTBeTcTBuA cTaHgaptam EC

HacTosiumm nognuceiBatoLLas CTopoHa 3asBnsieT, YTo ykasaHHas malmHa cooteeTcTByeT Aupektnse EC 2006/42/EC (OupekTuBa no mMawimHam) n
2014/30/EC (OnekTpomarHuTHas coBMecTumMocTb, AMC), BKrtoYasi X nonpaeku, NepeBefeHHble B HAaUMOHanNbHOe 3aKkOHOAATENbCTBO CTPAH-YNEHOB.
MopnucaBsLuasicss CTOPOHa MMeeT MHAMBUAYanbHOE NPaBo Ha COCTaBMEHNE TEXHUYECKUX AOKYMEHTOB U 3asiBMsieT, YTO ObiNu NpUMeHeHb! creaytolue
CTaHAapTbI, BKIIOYAsH COAEPXKALUMECS B HUX HOPMATVBHbIE NPOLEAypbI:

[S] Original EG-KONFORMITETSFORKLARING

Undertecknaren intygar harmed att den specificerade maskinen éverensstammer med EG-direktivet 2006/42/EC (maskindirektivet) och 2014/30/EU
(elektromagnetisk kompatibilitet, EMC) inklusive deras tillagg som &versatts till nationell lagstiftning i medlemslanderna. Undertecknaren ar individuellt
behdrig att sammanstalla de tekniska dokumenten och forklarar att féljande standarder, inklusive de normativa procedurerna som finns dari, har tillampats:
[SK] Original vyhlasenie o zhode

Signatar tymto vyhlasuje, Ze Specifikovany stroj je v stilade so Smernicou ES 2006/42/EC (Smernica o strojoch) a 2014/30/EU (Elektromagneticka
kompatibilita, EMC) vratane ich dodatkov preloZzenych do narodnej legislativy €lenskych krajin. Signatar je individualne opravneny zostavovat technické
dokumenty a vyhlasuje, Ze boli aplikované nasledujice normy vratane normativnych postupov v nich obsiahnutych:

[SLO] Original EU IZJAVA O SKLADNOSTI

Podpisnik s tem izjavlja, da je navedeni stroj v skladu z Direktivo ES 2006/42/ES (Direktiva o strojih) in 2014/30/EU (Electro-Magnetic Compatibility, EMC),
vkljuéno z njunimi spremembami, kot so prevedene v nacionalno zakonodajo drzav ¢lanic. Podpisnik je posami¢no pooblas¢en za sestavo tehni¢ne
dokumentacije in izjavlja, da so bili uporabljeni nasledniji standardi, vkljuéno z normativnimi postopki, ki jih vsebuje:

[TR] Orijinal AB Uygunluk Aciklamasi

imza sahibi, belirtilen makinenin AB Direktifi 2006/42/EC (Makine Tirektifi) ve 2014/30/EU (Elektro-Manyetik Uyumluluk, EMC) ve bunlarin ye lkelerin
ulusal mevzuatina terciime edilen degisiklikleri ile uyumlu oldugunu bayan ader. imz= sahibi, teknik belgeleri derlemeye bireysel olarak yetkilidir ve burada
yer alan normatif prosedirler dahil olmak lizere agsagidaki standartlarin uygulandigini beyan eder:
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<the applied standarss have o be shown here>

(1) Type: XX XX- Salf-propelled
industrial truck

(2) Serial No: OO

(3) Year of constr.: YYYY

(4) Manufacturer: Noblelift Inteliigent Equipment Co., Ltd.
528 Changzhou Road, Taihu Sub-district, Changxing, 313100, PR China
(5) Responsible for cornpiling the rechnicai dacuneriation: <Company name>,
<Company Address>
(6) Date: <Place>, YYYY.MM.DD
(7) Authorized signatory: <Position> Mr. Sample

J

(1) Typel Typ/ Tipo/ Modello/ Tyyppi/ Tipo / TYMNOZ/ Tipus/ Tip/ Tun/ Tips/ Tipas/ Tulp:

(2)  Serial No./ Serien-Nr./ N°. de série/ Serienummer/ N° de serie/ Numero di serie/ Serienr./ Sarjanro/ au€dvwvapiBudg/ Seriové Eislo/ Szériaszam/
Nr.Seryjny/ Serijska Stevilka/ Vyrobné &islo/ CepuitHbiiHomep/ Seri No./ Seerianr./ Sérijas Nr./ Serijos numeris:

(3)  Year of constr./ Baujahr/ Année de constr./ Bouwjaar/ Afio de constr./ Anno di costruzione/ Produktionsar/ Byggear/ Tillverkningsar/ Valmistusvuosi /
Ano de fabrico / érockataokeung/ Rokvyroby/ Gyartasiév/ Rokprodukgji / Letnik / Foauarotosnenus / Uretimyili / Valjalaskeaasta / Izgatavo$anas gads /
Gamybosmetai

(4) Manufacturer/ Hersteller/ Fabricante/ Fabricant/ Fabrikant/ Fabricante/ Produttore/ npoussoaunten/ Vyrobce/ Fabrikant/ Tootja/ Valmistaja/
KaraokeuaoTrig/ Gyarté/ Gamintojas/ RaZotajs/ Produsent/ Producent/ Producétor/ Mpoussoautens/ Tillverkare/ Viyrobca/ Proizvajalec/ Uretici firma

(5) Responsible for compiling the technical documentiton/ Verantwortlich fir die Zusammenstellung der technischen Dokumentation/ Responsable de
compilar la documentacion técnica/ Responsable de la compilation de la documentation technique/ Verantwoordelijk voor het samenstellen van de
technische documentatie/ Responsavel pela compilagdo da documentagao técnica/ Responsabile della compilazione della documentazione tecnica/
OTroBaps 3a CbCTaBSIHETO Ha TexHMYeckaTa AokyMeHTaums/ Zodpovida za sestaveni technické dokumentace/ Ansvarlig for udarbejdelse af den tekniske
documentation/ Vastutab tehnilise dokumentatsiooni koostamise eest/ Vastaa teknisen dokumentaation laatimisesta/ Y1euBuvog yia Tn olvtagn tng TEXVIKAG
Tekunpiwong/ Felelés a miszaki dokumentacio dsszeallitasaért/ Atsakingas uz techninés dokumentacijos sudaryma/ Atbildigs par tehniskas dokumentacijas
sastadiSanu/ Ansvarlig for sammenstilling av teknisk dokumentasjon/ Odpowiedzialny za kompletowanie dokumentacji technicznej/ Responsabil cu
intocmirea documentatiei tehnice/ OTBETCTBEHHBIN 3a COCTABNEHUE TEXHUYECKOWN AoKyMeHTauun/ Ansvarig for att sammanstalla den tekniska
dokumentationen/ Zodpoveda za zostavenie technickej dokumentacie/ Odgovoren za pripravo tehni¢ne dokumentacije/ Teknik dokiimantasyonun
derlenmesinden sorumlu

(6) Date/ Datum/ Data/ Fecha/ datum/ Dato/ paivays/ Kuupaev/ Datums/gata/ Datum/ datum/ tarih/ nuepounvia

(7)  Authorised signatory/ ImAuftrag/ pour ordre/ Incaricato/ Por orden de/ por procuragao/ op last van/ pavegneaf/ pauppdrag/ Etteroppdrag/ psta./
Ulesandel / pavedus / v.i. / Monopy4enuio / megbizasabol /anbxHocTHonMue / z povéieni / z poverenia / po nalogu / napolecenie / din sarcina / adina / 8an’
eAnvIn
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http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%85%CE%BE%CE%AC%CE%BD%CF%89%CE%BD
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%81%CE%B9%CE%B8%CE%BC%CF%8C%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%AD%CF%84%CE%BF%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%BA%CE%B1%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%85%CE%AE%CF%82
http://browse.dict.cc/bulgarisch-deutsch/%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0.html
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B7%CE%BC%CE%B5%CF%81%CE%BF%CE%BC%CE%B7%CE%BD%CE%AF%CE%B1

NOBLELIFT

MACMOPTHbIE AAHHbIE

MOAEJb:

CEPUWHbIA HOMEP:

rry3onoagobEMHOCTb:

PASMEP NJIAT®OPMbI

kg

mm

roa BbiNyCKA

AATA NMPOAAXMN:

FAPAHTUMAHBIA CPOK:

NMH®OPMALINA O NPOOABLIE:

KOMIMAHWUA:

AAPEC:

KOHTAKTDbDI:
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